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Task 1

Expand your vocabulary:

e learn words and phrases to speak
about motive power units and their
design

e understand the difference between
British and American railway terms

e study acronyms in motive power
terminology
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Данный мультимедийный практикум предназначен для обучающихся по специальности «Эксплуатация железных дорог» и обеспечивает формирование профессиональной компетентности будущих инженеров железнодорожного транспорта средствами английского языка в рамках учебного модуля, тематически связанного с тяговым подвижным составом. Также может быть использован в процессе корпоративного обучения преподавателей университетов путей сообщения, сотрудников предприятий железнодорожного транспорта и отраслевых научно-исследовательских лабораторий.

Актуальность мультимедийного практикума обосновывается тем фактом, что успешная реализация Стратегии развития железнодорожного транспорта Российской Федерации до 2030 года в значительной степени зависит от кадрового обеспечения отрасли. Инновационный путь ее развития в настоящее время не имеет альтернатив, что предъявляет новые требования к содержанию профессиональной подготовки будущих инженеров. Это предполагает обращение к достижениям и опыту зарубежных отраслевых корпораций, в том числе по использованию и развитию тягового подвижного состава – локомотивов, моторвагонного подвижного состава, самоходного состава специального назначения. Таким образом, важной дидактической задачей является создание интерактивных ресурсов по английскому языку, который сегодня признается языком международного взаимодействия и научно-технического прогресса.
Научность и новизна мультимедийного практикума определяются его теоретико-методологическими основаниями. В частности, структурой представления и логикой изложения содержательной учебной информации с позиций системно-деятельностного подхода, в соответствии с принципами междисциплинарности и практической ориентированности. Отличительной особенностью является соответствие контента практикума современному уровню развития науки, техники и технологий в области железнодорожного транспорта.
Методическая организация практикума ориентирована на комплексное включение студентов в основные виды речевой активности (восприятие англоязычной речи на слух, устная коммуникация, чтение и перевод, письменная речь), а также формирование профессионально-ориентированного словарного запаса. Структура практикума способствует реализации данной задачи и лучшему усвоению содержательной учебной информации.

Следующие разделы практикума направлены на эффективное усвоение содержательной учебной информации:
1. Целеполагание (Start-Up), устанавливающее учебные ориентиры в виде коммуникативных задач, последовательное решение которых вносит вклад в формирование и развитие задаваемых ФГОС компетенций (Рисунок 1). В данный раздел также включена коммуникативная разминка, предполагающая обращение к фоновым знаниям обучающихся и задающая общую направленность учебной деятельности в рамках модуля (Рисунок 2).
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Рисунок 1 – Пример постановки задач в разделе «Start-Up»
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What is a locomotive?

Alocomotive is a railway vehicle that
provides the motive power for a train.
It has no payload capacity of its own
and its sole purpose is to move the
train along the tracks.

New World Encyclopedia
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Рисунок 2 – Блок заданий «Коммуникативная разминка»
2. Расширение активного словарного запаса за счет изучения новых профессиональных терминов (Vocabulary) (Рисунок 3).
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1. A self-propelled engine, usually electric or diesel powered that pulls or pushes freight or passenger cars on railroad

-
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3. A group of people working together.

4. To wire and equip the railroad for the use of electric power.

5. A machine that converts energy into mechanical motion.





Рисунок 3 – Пример задания раздела «Vocabulary»

3. Развитие навыков восприятия англоязычной речи на слух (Listening) с использованием аутентичных видео материалов, в том числе подготовленных зарубежными железнодорожными корпорациями (Рисунок 4).
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Рисунок 4 – Пример задания раздела «Listening»

4. Развитие навыков чтения и перевода (Reading and Translation) текстов разных жанров, типичных для будущей профессиональной деятельности обучающихся (Рисунок 5).
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Read the second part of the passage about new JR East trains. Complete the following statements
choosing the right variant. Select from the list.

NEW JR EAST TRAINS OFFER MORE AT LOWER COST

Part II. The aim of developing the 120 km/h series E231 was to increase capacity by 50%, reduce the construction cost by
10%, compared with the series 209. New computerized information technology was introduced to reduce costs and improve
performance.

The series E231 is capable of operating either as an urban or suburban train. Its acceleration, speed, and tractive effort can
be modified by the software installed in inverters, depending upon which version of the train is employed in service.

It can operate in consists of five, ten, fifteen cars. A 10-car train comprises four motorcars, two driving trailers, and four
trailers. A 5-car train comprises two motor cars, two driving trailers, and one trailer. Each car is 20m long between couplers
and 2.95m wide, with four 1.3m-wide sliding doors on each side. The lightweight stainless steel bodyshell is the same as the
series 209 trains. A crashworthy structure was also developed for the suburban version of the E231 because of the additional
risk of a collision at level crossings. The driving trailer has blocks made of aluminum honeycomb and stainless steel to absorb
crash energy, while couplers between the leading and second car incorporate a shock-absorbing buffer to reduce shock
forces throughout the train.

1. As compared with the series 209, the series E231 - Select - v

2. The length of each car is

3. There is the additional risk of an collision at

Submit




 Рисунок 5 – Пример задания раздела «Reading and Translation»

5. Развитие навыков письменной речи (Writing) на материале технической и корпоративной документации (Рисунок 6).
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Рисунок 6 – Пример задания раздела «Writing»

7. Подготовка междисциплинарного проекта с использованием ресурсов Интернет (WebProject), направленная на развитие навыков поиска, анализа и представления релевантной научной информации в предметной области «Тяговый подвижной состав» (Рисунок 7).
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Рисунок 7 –Задание раздела «WebProject»

8. Англо-русский словарь по теме «Тяговый подвижной словарь», содержащий список ключевых терминов, подлежащих активному усвоению (Рисунок 8).
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Рисунок 8 –Задание раздела «WebProject»

9. Рефлексивный компонент (Brief Summary), включающий вопросы для самопроверки уровня усвоения изученного учебного материала, соответственно ранее поставленным задачам (Рисунок 9).
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Рисунок 9 – Фрагмент раздела «Brief Summary»

Между разделами мультимедийного практикума реализована преемственность содержания. Работа с данным практикумом предполагает активное использование мультимедиа, ресурсов Интернет и различных видов интерактивности (интерактивный словарь, диалоги с интерактивными помощниками, вариативные тесты и пр.). В частности, в освоении содержательной учебной информации обучающимся помогают интерактивные помощники: Константин, организующий работу с практикумом и изучение лексики (Рисунок 10), и Лидия, вступающая собеседником в ситуациях диалогической речи (Рисунок 11).
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Рисунок 10 –Интерактивный помощник Константин
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Рисунок 11 –Интерактивный помощник Лидия

В основу данного мультимедийного практикума положен фрагмент русско-английской онтологии «Общий курс железных дорог» - «Тяговый подвижной состав», созданная при участии авторов по заказу Учебно-методического центра по образованию на железнодорожном транспорте (государственный контракт № 30/16 от 30.05.2016).

Высокая интерактивность и профессиональная ориентированность практикума позволяют использовать его в ходе контактной работы участников процесса обучения (синхронной и асинхронной, дистанционной, очной и заочной), а также в процессе самообразовательной деятельности будущих инженеров железнодорожного транспорта.
Для создания практикума использовались следующие программные продукты: Microsoft Power Point, iSpring Suite.
2. Используемые технические средства

Для работы с мультимедийным практикумом пользователям необходимы следующие программные средства:

1. ПК с частотой ЦП от 1800 МГц и выше.

2. Оперативная память не менее 8 ГБ.

3. Оперативное пространство на жёстком диске не менее 43,5 МБ.

4. Монитор SVGA компьютера разрешающей способностью не менее 1024х768.
5. Операционная система Windows 8 и выше.
6. Adobe Flash Player 10.1 или выше.
При просмотре на мобильных устройствах:

1. Экран мобильного устройства с разрешающей способностью 480х320 и выше.

2. Операционная система: Android 4.x или выше, либо iOS 5.x или выше, либо Windows Phone 8 или выше.

3. Программное обеспечение для мобильных устройств Adobe Flash Player 10.1 или выше.

3. Специальные условия применения и требования организационного, технического и технологического характера

Работа с мультимедийным практикумом осуществляется с использованием ПК. Для работы на ПК требуются: ПК с частотой ЦП от 800 МГц и выше; ОС Windows 8 и выше; ПО Adobe Flash Player 10.1 или выше; дисковод CD-ROM и DVD-ROM; Оперативная память 5500 МВ; Свободное пространство на жёстком диске 50 МБ.
4. Условия передачи и продажи программной документации 

Мультимедийный практикум по английскому языку для инженеров железнодорожного транспорта «Тяговый подвижной состав» (Motive Power) и документация к нему могут быть использованы на основе договора с организацией, обладающей исключительными правами на этот образовательный продукт. По данному вопросу обращаться в ФГБОУ ВО «Сибирский государственный университет путей сообщения» по телефону +7(383)328-04-00, электронной почте public@stu.ru или по адресу: 630049, г. Новосибирск, ул. Дуси Ковальчук, 191.
___________/Волегжанина И.С./


___________/ Чусовлянова С.В./
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